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Text
1.

piyawi di wa naw mard, mard wa rasi, kal bigir mardimdar, rasiw. da iwara harci dirare
kaygaya naw das ayakaw awaka. dasi wa qawm kasl kart gisSkawa da. har ka lay bigomf,
awajay wa plil b, awajay wa gal bii, dare malé mard kotl. ta ¢arxe ¢ap ¢inaw gardi ki mard
kamdas kafit damini. das la harka aw kay, das dinya rangyaw. tananat awanak ¢ani mard
war lawa wa damyanaw bii. mard lay hamka nanajima dili pir da.

Ciki nanaraga kaya naw jantaligti. maskulay di xaya Sanyaw. dast girya war. dirtia dirii
filanajiya. to kid? 18U min namard im U az gaza mini$ har waraw awra di¢im. dwara kafna
riyd diron. ta diwa nimard la say dari daniSna nan xwardin. namard si hala tusagay to
xwayman. harcaxé katar hat ja énagay mi aw kaym.

Zabigl dawn( séyan ta la tisgagay mard niminiu dwara duwa waxté nimardjé xwardin.
namard s da nant diwagad biyara. wasmanaw bird la wirsi. mard i ¢itigim namaya
bira, ja naway tafagagay tona. namardis (isi taza nané caw birayi aw wirségi Ca. étir
layawla xoman rafigiman nikiri. to law [awa bict, mi laylawa. namard swar maynagay da
Ali az to madad.

mardi$-a Sakatl maynQ wirstu wa layga kafia rit dirli. dirlit dirli ta damaw xwar nistin.
dagaya maxarék, sar kaya maxaragawaw. da diciya naw la Sakatiya xaw lay kafé. saatigl
dawn xafigiu nixafi ki wa zirma zirmé payg la xaw dacalaki. timsa kay ca wircé zilakay
larka lark waraw maxaraga diyay. azanay dici 0 bidangi xway la pisté koceki Sarigaw. ¢iké
way dicl. ¢i goryagu rligu palangigi$ diyana nawa.

das kana gisya kirdin. mama riiy rii kayad wirca Gsi Cas bira la war cawim pasiw diyayd.
la ¢ingim darci. mama riy kayad jwawu 18€. kora bira lay biawana binyawim ca kay, la
xwadaw xwad dilaxwar kirdéyid. lay gistyana waz biyarin, biisin bizanim imri ¢a biyaw
c¢a kirdewin?

palang das kaya gisya kirdinu Usi rasi caw kaftiya diiaté padsa naxwasaw hic¢ hakimi pay
wa dardi niway. har hakimigis biyaya ban sary darmani nakay $a day la mili parni. gor-
wis diyaya qgistyaw Us1 a lay xwara riyana pazi b1 jar wa jari bizna piri ¢iti lay digirtim 0 dix-
wardim. yama bayniga Swanaga Ciya sié zilakay awirdiya. wa hi¢ xwal payxamari nitanim
toxwan la danay bikafim

mama riiy 181 ja aznawin la mi. harka maxzé aw sawa siyaga dirari, bikolnit baway bariya
dar lité aw diiataga, pizmay kayl diyaya sar xway. koll kita, diiay cawa U gisyaty firyayg
har kaym la sti¢ig kisSna saraw xafin, bayanis alsinaw yaka yaka la maxaraga déarcina
dayst.

har ka awana diron, mard alsi 0 la nwa ganjaga dirarit. waraw lay Siwanaga kafiya ri. la
diraw cawr kafia sawagaw. la dilyawas Uisi pas rasa. diyaya lay kawray Siwanu st bira ay
gamalada nifrasid. GsT na bira xwazid lay biawana bikaydam pané gorgaw. mard kisay
asrafi way dayt Siwan kafiya tama. amja gamalaga tipni maxzagay dirari kolnit dinigaya
naw dasmal-ék G Sahr blsa ki hatim.

dorii G dorii ta gaya Sahr U la mardim Slin-a maleé sa gire. mardim (isin karit ¢as wa Sawa.
st pijisk im hakim im. hatéwim diité padsa xwasaw bikam. sin bira giyanit algiraw
darci: dayima sad wak tono la to bantir hatiyaw sari niyaya bant. isi na iwa kardan naw,



bisin bizanim qgalal bargay padsa la kiras? diciya dar qalagaw. dar kotil GS1 hatéewim
diité padsa xwasaw bikam. xolasa sardan nayarima is: padsa qarari mawar wari dinyd
Usl nattiyanid kosimad.

10. mardis aysi basd aman taway minl diiataga la witaxi tanya bwima. waw jiira kan mard
maxzaga diiriya dareé lité dotagaw. diitagays pizmay kayu alsi dinisiya ginaw. padisays
mert diitagay ara-y mard wiriu haft Saw haft raz kotini sama kan. dway bainig $a kafit
miril. wa qaray eya ki korT niyd waslyat naslyat kay mard buwa padsa salha wa xwasid
xoramt la padsahi mard dawiria.

11. roZig wa alkaft duwara aw qawé namard diyay. yaktirt nasind namard gasami day (s to
¢a kirdid bida padsa. mardis is1 wala hal G hikayat a lay jur G a lay doxt o a lay tawr. ay
dua raZzaw namardiSa gomalakot kay di¢lya naw maxaraga xway sarigaw. damaw 1wara
gianawaragan diyanawaw. duwara mama warc (isi bira aw ra witim b binyawim diyay
caftasirim girtnawaw. duwara ganjl xazanaw mazanaw gisti kawra war xway bird riway.
aman ay ra étir nilim. giStyan wa yakaw al sin xaraga gardini namard paya kanu éla axwar.

Translation

1. Therewasaman who was called ‘Mard’. Mard was an honest, generous, and gallant man.
However much he earned during the day (lit. until evening), he would distribute it to
people around him (lit. he would put it into the hands of this one and that one). He
was generous to all his relatives (lit. his generousness was for all his relatives), and to
whoever might bump into him. Whoever needed money went and knocked at Mard’s
door. The rising tide of his fortune ebbed (lit. The left wheel of the world rolled) so that
Mard became poor. Whoever he asked for help (lit. whoever he opened his hands to)
rejected him (lit. puthandsin his face), even those to whom Mard had been very generous
(lit. was next to their mouth). Mard became sad after seeing all this misconduct.

2. He put a little dried bread in a cloth and put an animal skin bag of diluted yogurt on his
shoulder. He set off to the desert. He went and went until he bumped into a guy. They
greeted each other. Mard said, ‘lam Mard and I’'m heading to such-and- such a place. Who
areyou? Hesaid, ‘lam Namard, and | happen to be going in the same direction.’ They set
off (on the road) and went until it was noon. Under the shadow of a tree, they sat down to
eat a meal. Namard said ‘Now we eat your food. When it finishes, we will eat mine.” After
three meals (lit. one food, two, and three, until), there remained nothing of Mard’s food.
Again, it was time to eat lunch. Namard said, ‘Bring your bread and diluted yogurt. We
are starving. Mard said, ‘I have nothing left, brother! Now it’s time for (us to have) your
food’. Namard said ‘Now there remains no food, brotherhood, or hunger! From now on
we cannot be friends (Lit. our friendships wouldn’t be done). You go by this route, and |
(will take) that one.’ Namard got on his horse and set off, oh, Ali, may you help me.

3. Mard, tired, exhausted, and hungry, took a path and left. He went and went until it was
the time of sunset. He arrived at a cave. He went inside (lit. put his head inside) the cave.
As soon as he went in, he fell asleep from tiredness. He slept for one, two hours, but was
woken up from his sleep by the sound of stomping. He looked around and saw a big bear
swaggering into the cave. Quickly he hid behind a rock. A while passed. A wolf, together
with a fox and a leopard, came inside.

4. And they started talking. Uncle Fox turned his face to the bear and said, ‘What’s wrong,
brother? You seem disturbed to my eyes.’ He said, ‘No matter how much | breathe, | smell
a human being around. | have some valuable treasure. I’'m afraid | might lose it (lit. it
might go away from my claw)!” Uncle Fox replied and said, ‘Brother! What would a man
be doing in this desert? You are worried for no reason. Stop this talk. Now tell me what
you have been up to today.’
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The leopard started talking and said (lit. put hand on talking), ‘A rumour is going round
that the king’s daughter is sick, and no doctor can heal her. Each doctor who goes to
her and cannot heal her will be killed by the king (lit. the king will make his neck fly off).
The wolf started talking (lit. came to speech) and said, ‘Down here there was a herd of
sheep. Now and then, | would grab an old sheep from (the herd) and eat it. A while ago
the shepherd went (and) brought a big dog. There is no way that I can grab (even) one
sheep (lit. by no God and Prophet can | grab one of them).

Uncle Fox said, ‘Now listen to me: if someone pulls out the brain of that black dog and
boilsitand putsitin front of the nose of the girl (the king’s daughter), she will sneeze and
gain consciousness.’ In short, after all these conversations, each of the animals lay down
and sleptin a corner. The day after, they woke up and left the cave one by one.

As soon as they left, Mard got up and took out the treasure. He went off to the shepherd.
From far away, his eyes fell on the dog. He said to himself, ‘It’s true, then.’ He came to the
shepherd and said, ‘Brother! Won’t you sell this dog?’ He replied, ‘Brother! You want me
to be mocked by the wolf!” Mard gave him a sack of silver. The shepherd got greedy. Then
(Mard) killed the dog. He took out its brain, boiled it and put it in a cloth, and headed to
the city (lit. oh, city, wait, I’'m coming).

He went and went until he arrived in the city. He asked people about the house of the
king. People said (to him), ‘What is your business with the king?’ He said, ‘I’'m a doctor.
I’'ve come to heal the king’s daughter.” They replied, ‘Brother! Give up and save yourself!
Before now a hundred like you and even better than you have come and have got them-
selves killed (lit. put their heads on it).” He said, ‘No, it’s none of your business! Tell me
where the palace of the king is’ He went to the door of the castle, knocked at the door
and said, ‘| have come to heal the king’s daughter.” Briefly, to cut a long story short (lit.
let me not make your head ache), the king made arrangements with him and said, ‘If you
cannot (heal her), | will kill you.

Mard says ‘Alright! But the girl and | should be alone in a room!” They did as he asked (Lit.
such) and Mard put the brain close to the girl’s nose. The girl sneezed and got up and be-
came healthy again (lit. saton her buttocks again). The king married his daughter to Mard,
and they held a wedding for seven days and nights. After a while, the king died. As he had
no son, he left a will that Mard should become the king. Some years passed happily un-
der Mard’s kingship. One day, by chance he bumped into Namard. They recognized each
other. Namard made him swear to tell the truth and asked, ‘What did you do to become
king? Mard said, ‘The story is like this. The next day Namard went into the cave and hid.
In the evening, the wild beasts came back. Again, Uncle Bear said ‘Brother(s)! Last time |
said I smelled a human being, you didn’t believe me (lit. you grabbed my collar)! The guy
took all the treasure with him and went away!” All of them got up and searched inside the
cave. They found Namard, and so on.
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